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Исторические, политические, социальные, 
культурные события, происходящие в обществе, 
оказывают влияние на развитие языка, что влечет 
за собой тенденции к демократизации литератур-
ной нормы, возрастающей роли ее вариативности. 
Социальная природа языка обуславливает его по-
стоянное развитие и зыбкость границ между лите-
ратурным, нормированным языком и разговорной 
речью. Так, В.Г. Костомаров отмечает, что «язык – 
средство общения людей, а люди – средство раз-
вития языка» [2, с. 13].  

Проблема разграничения и функционирова-
ния стилистически сниженной лексики находит 
отражение в научных трудах отечественных и за-
рубежных лингвистов (В.Г. Костомаров, Э.М. Бе-
реговская, Н.В. Хорошева, В.А. Хомяков, Д. Фран-
суа-Жежер, Л.-Ж. Кальвэ и др.). Это обусловлено 
тем, что данный пласт лексики является частью 
живой разговорной речи [1]. Изучая литературный 
язык в развитии, важно «принимать во внимание 
питающую его нелитературную среду» [4, с. 94].  

Цель работы – выявить и описать схожие и 
отличительные черты общего французского арго, 
общего русского жаргона и общего американского 
сленга. Сопоставительное исследование француз-
ского арго, русского жаргона и американского 
сленга позволит не только глубже рассмотреть 
данное языковое явление на примере трёх разно-
структурных языков, но и выявить специфические 
черты. 

Французское арго, русский жаргон и амери-
канский сленг имеют широкое и узкое значение. 
Так, выделяют «общее арго» и «специальное ар-
го». «Общее арго» (argot commun) образуется в 
результате взаимодействия различных арго и раз-
говорной речи. «Специальное арго» (argot 
spécialisé) является секретным языком, содержа-
щим своеобразный вокабуляр.  

В русском языке разделяют «общий жаргон», 
который содержит элементы профессиональных и 
социальных жаргонов, и «специальный жаргон», 
представляющий собой секретный язык.   

В английской лексикографической традиции 
сленг подразделяется на «общий сленг» (general 
slang) и «специальный сленг» (special slang), кото-
рый сводится к нелитературному разговорному 
языку [3, с. 51].  

Следует отметить, что в данной статье рас-
сматривается общее арго, общий жаргон и общий 
сленг. 

Французское арго, русский жаргон и амери-
канский сленг характеризуются широким употреб-
лением и общепонятностью. Распространению 
арготизмов, жаргонизмов и сленгизмов способст-
вуют средства массовой информации, мессендже-
ры, социальные сети, кино, современная литерату-
ра, тексты песен и т.д. Стилистически сниженные 
лексические единицы зачастую не поясняются в 
текстах и сообщениях, их значения понятны вне 
зависимости от социальной принадлежности.   
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Общей чертой современного французского 
арго, русского жаргона и американского сленга 
является их эмоционально-выразительный харак-
тер. Употребление стилистически сниженной лек-
сики позволяет выразить эмоциональное отноше-
ние, чувства говорящего. Сокрытие информации 
уже не является первостепенной функцией арго-
тизмов/жаргонизмов/сленгизмов.  

В последние десятилетия в общем арго на-
блюдается тенденция чрезмерного употребления 
арготизмов носителями языка, в том числе и в эли-
тарных кругах, «в качестве новых престижных 
стилистических «украшений» [5, с. 45]. Отметим, 
что данная тенденция наблюдается и в общем жар-
гоне. 

Образование французских арготизмов, рус-
ских жаргонизмов и американских сленгизмов 
происходит при помощи морфологических и се-
мантических приемов образования. Так, при обра-
зовании арготизмов/жаргонизмов/сленгизмов ис-
пользуются аффиксы национального языка. Сле-
дует отметить, что суффиксация является 
продуктивным приемом образования во француз-
ском арго, русском жаргоне и американском слен-
ге. Во французском арго используются как экс-
прессивно-оценочные суффиксы французского 
языка, так и имеющие нейтральное значение: -ot: 
cageot (непривлекательная девушка), civelot (граж-
данский), fiérot (гордый), jeunot (молодой), petiot 
(маленький); -ard: clochard (нищий), coquillard 
(глаз), costard (костюм), sorbonnard (студент Сор-
бонны; преподаватель Сорбонны), têtard (постра-
давший);  -age: arrosage (приглашение выпить), 
caillassage (погром), carrotage (мошенничество); -
eur (euse): allumeuse (кокетливая девушка), rava-
geuse (привлекательная девушка), pompeuses (гу-
бы), shooteuse (шприц), prouteur (трус), surineur 
(убийца), tchatcheur (болтун).   

Французское арго отличает наличие суффик-
сов, использующихся только для образования ар-
готизмов: -oche: Bastoche (Бастилия), cantoche 
(столовая), sympatoche (симпатичный); -uche: 
amerluche (американец), argomuche (арго), méduche 
(награда); -iche: fortiche (сильный), ratiche (зуб); -
anche: boutanche (бутылка), luttanche (борьба); -go: 
icigo (здесь), lago (там); -os: coolos (спокойно). 
Специфика данных суффиксов заключается в том, 
что они не имеют грамматической или семантиче-
ской нагрузки, а лишь вносят элемент языковой 
игры [6, с. 53]. В американском сленге аналогич-
ную функцию выполняет суффикс -o: beano (гу-
лянка), doggo (тихо), goodo (хорошо), keeno (увле-
ченный), wrongo (ненадежный). Отметим, что 
суффиксы национального языка активно исполь-
зуются при образовании новых сленгизмов. На-
пример: -er: beaner (латиноамериканец), beater 
(автомобиль), hot-dogger (успешный), mooner 
(пьяница), sweetener (вдохновение); -y: cagy (хит-
рый), bossy (любящий руководить), kissy (чувст-
венный), toxy (нетрезвый), woody (доска для сер-

финга); -ie: homie (дружище), jobbie (мужчина), 
junkie (употребляющий наркотики). 

В русском жаргоне представлены суффиксы 
общенационального языка, имеющие экспрессив-
ный оттенок: -ан: братан (обращение к мужчине), 
друган (друг), дружбан (друг); -ух(а): бытовуха 
(быт), кликуха (прозвище), показуха (притворство), 
спокуха (спокойствие); -ок: браток (обращение к 
мужчине), качок (мускулистый человек), фраерок 
(человек); -ик: бейсик (умный человек), папик (по-
кровитель), пивасик (пиво), пыжик (молодой че-
ловек, занимающийся бодибилдингом), телик (те-
левизор). 

Метафоризация является продуктивным се-
мантическим приемом образования стилистически 
сниженных лексических единиц. Например, во 
французском арго: balle (лицо), case (комната), 
pépée (женщина); в русском жаргоне: гнать 
(лгать), греться (обижаться), добивать (нервиро-
вать), зажигать (веселиться), пахать (работать), 
тачка (автомобиль); в американском сленге: bana-
nas (сумасшедший), cake (деньги), cherries (сиг-
нальные огни), sing (информировать), doll (краси-
вая женщина). 

Отличительной особенностью французского 
арго является использование словообразователь-
ного способа Verlan, который заключается в ин-
версии букв или слогов. Гласные звуки могут ме-
няться на eu и часто упраздняются в конце слова: 
cimer < merci (спасибо), génar < argent (деньги), 
keuf < flic (полицейский), meuf < femme (женщи-
на), keum < mec (молодой человек), pianco < co-
pain (друг), Rispa < Paris (Париж). Verlan пред-
ставляет собой искусственное создание новых ар-
готических единиц. 

Одним из путей пополнения вокабуляра 
французского арго/русского жарго-
на/американского сленга является заимствование 
лексических единиц из других языков. Среди 
французских арготизмов и русских жаргонизмов 
преобладают заимствования из английского языка. 
Связываем этот факт с использованием английско-
го языка во всех социальных и культурных сферах 
общества, а также с растущей ролью интернет-
технологий и социальных сетей. Приведем приме-
ры: un trash (мусор) < trash (англ: мусор); un broth-
er (друг) < brother (англ: брат) – наблюдается из-
менение семантического значения; liker (нажимать 
значок «мне нравится» в социальных сетях) < to 
like (англ: нравиться) – окончание -er является 
окончанием инфинитива французских глаголов 
I группы. В русском жаргоне могут добавляться 
аффиксы литературного русского языка, напри-
мер, хейтер (ненавистник) < to hate (англ: ненави-
деть); зафрендить (подружиться в социальных 
сетях, добавить в список друзей) < friend (англ: 
друг); лайкать (нажимать значок «мне нравится» в 
социальных сетях) < to like (англ: нравиться). Что 
касается американских сленгизмов, то большое 
количество лексических единиц образовано путем 
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заимствования из испанского языка: adios mucha-
chos (до свидания), calaboose (тюрьма), dinero 
(деньги), medico (врач), nada (ничего), primo (пер-
воклассный). 

Французское арго, русский жаргон, американ-
ский сленг представляют собой постоянно разви-
вающиеся системы, которые подвержены измене-
ниям: появлению и исчезновению лексических еди-
ниц, изменению лексических значений слов. 
Считается, что вокабуляр арго/жаргона/сленга бы-
стро меняется. Необходимо отметить, что арготиз-
мы/жаргонизмы/сленгизмы могут быть устойчивы-
ми и могут существовать в языке долгое время [6, с. 
40]. Французские арготизмы, русские жаргонизмы, 
американские сленгизмы образуются при помощи 
универсальных словообразовательных приемов 
литературного языка, а также специфических (ха-
рактерных только для арго/жаргона/сленга). Нацио-
нально-культурный компонент каждого языка на-
ходит отражение в субстандартной лексике и явля-
ется важной отличительной чертой между общим 
французским арго, общим русским жаргоном и об-
щим американским сленгом. 
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The article focuses on the comparative analysis of French argot, Russian jargon and American slang. 
Their general and specific features of formation and functioning in the national language are revealed. 
The reasons for the widespread use of substandard vocabulary in colloquial speech are substantiated.  
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The stylistic and word-formation characteristics of modern French argot, modern Russian jargon and 
modern American slang are given. The article deals with the universal and specific methods of forma-
tion. The evolution of their status and place in consciousness and speech culture are described. The 
analysis of functions of French argot, Russian jargon and American slang is carried out. Particular atten-
tion is paid to the emotionally expressive function of French argot, Russian jargon and American slang. 
A conclusion about the distinctive features of argot, jargon and slang is made using the three languages. 
The development trends of non-literary subsystems of differently structured languages are considered. 
Perspectives of further research are outlined. 

Keywords: french argot, russian jargon, american slang, colloquial speech, literary language, 
morphological method, semantic method, culture. 
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